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Öz 

Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci dönemi olan Çağatay Türkçesi, Doğu 

Türklerinin 15. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına kadar kullanılmaya 

devam eden yazı dilidir. Nevayi'nin ölümünden sonra, genellikle onun 

eserlerinin kolayca okunması için, İslam dünyasının her bir köşesinde çeşitli 

sözlükler yazılmaya başlandı. Genellikle Osmanlı İmparatorluğu, İran, 

Azerbaycan, Hindistan veya Türkistan'da yazılan ve Türk dilinin tarihî 

gelişimi için çok büyük bir değere sahip olan bu sözlükler bir sözlükçülük 

ekolü oluşturmuştur. Bu çalışmada başlıca Çağatay Türkçesi sözlükleri ve 

üzerlerindeki çalışmalar verilmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Çağatay Türkçesi, Çağatay Türkçesi Sözlükleri, 

Nevayi, Sözlük Bilimi. 

CHAGATAI TURKISH DICTIONARIES BIBLIOGRAPHY 

Abstract 

Chagatai Turkish, the second period of the North-East Turkic language, is 

a writing language that the Eastern Turks continue to use from the beginning 

of the 15th century until the beginning of the 20th century. After Nevayi's 

death, various dictionaries began to be written on every corner of the world 

of Islam, so that his works could easily be read. These dictionaries, written 

mostly in the Ottoman Empire, Iran, Azerbaijan, India or Turkestan and 

having a great value for the history of Turkish language development have 

created a lexicographical schools. In this study, are given mainly Chagatai 

Turkish dictionaries and studies on them. 

Keywords: Chagatai Turkish, Chagatai Turkish Dictionaries, Nevayi, 

Lexicography. 
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1. Çağatay Türkçesi 

Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci dönemi olan Çağatay Türkçesi, Doğu Türklerinin 15. 

yüzyılın baĢlarından 20. yüzyılın baĢlarına kadar kullanılmaya devam eden yazı dilidir. 

Çağatay
1
 sözcüğü Çengiz Ĥan (öl. 1227)'ın ikinci oğlu Çağatay (öl. 1242)'ın adından 

alınmıĢtır. Çağatay hanlığı Çağatay'ın torunu Ķara Hülegü (1242-1246) zamanında kurulmuĢtur. 

Nevāyí, Mízānu'l-Evzān'da Çağatay Halkı deyimini Timurlu Türkleri için, baĢka deyiĢle Timurlu 

Türklerini diğer Türklerden ayırt etmek için kullanmıĢtır. Çağatay adını taĢıyan kabileler olduğu 

gibi, bu ad bazı yer adlarında da korunmuĢtur. Kuzeydoğu Ġran'da Çağatay adlı bir yer ve bir dağ 

vardır (Eckmann, 1958: 115-117). Ġran'ın Horasan'ında Caġatayí ve Arlat Caġatay adlı boylar 

olduğu gibi Sebzvar'a bağlı Caġatay adlı bir bölge (Mirniya, 1369: 30, 53) ve Güney 

Azerbaycan'da Cıġatı/Cıġatu (sızıcı /ġ/ ile) adlı bir ırmak da bulunmaktadır. 

Fuad Köprülü, Çağatay Türkçesini kelimenin en geniĢ anlamıyla Moğol istilasından 

sonra Cengiz'in çocukları tarafından kurulan Çağatay, Ġlhanlı ve Altın-Ordu imparatorluklarının 

medeni merkezlerinde 13-14. yüzyıllarda geliĢen ve Timurlular devrinde özellikle de 15. 

yüzyılda klasik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat yaratan edebî Orta Asya lehçesi biçiminde 

tanımlar ve Çağatay Türkçesinin temelinin Hakaniye Türkçesi olduğunu belirtir (Köprülü, 1945: 

270, 277). Köprülü, Çağatay Türkçesini Ģu devirlere ayırır: 

I. 13-14. yüzyılda önce Çağataylılar ve Ġlhanlılar ülkelerinde daha sonra Harezm ve 

Altın-Ordu'da göze çarpan edebî inkiĢaflar ile kendini gösteren ilk Çağatay devri: 11-12. 

yüzyılda bütün Orta Asya Türklerinin edebî dilinin (Hakaniye) Moğol istilasından sonra çeĢitli 

sahalarda çeĢitli yerel lehçeler ile ve özellikle Oğuz-Kıpçak unsurlarının karıĢmasından 

meydana gelen ve bu nedenle ayrılıklar gösteren bu edebî lehçe, önce Türkistan, Horasan ve 

                                                           
1 Çağatay sözcüğü farklı yerlerde farklı biçimlerde telaffuz edilmektedir. Moġollarda Tsaġaday (Цагадай), 

Kazakistan'da ġaġatay (Шағатай), Özbekistan'da Çiġätåy (Чиғатόй), Azarbaycan'da Cıġatay/Caġatay (sızıcı /ġ/ ile),  

Ġran'da Caġatay/Coġatay (sızıcı /ġ/ ile) ve Ruslarda Чагатай (Джагатай) biçiminde söylenmektedir. Çağatay 

sözcüğünün etimolojisi ile ilgili fazla çalıĢmaya rastlanmadı. Muraja Dohsson, Moğol Tarihi adlı eserinde Ģöyle 

demektedir: “Çağatay uzun kulaklı demektir. Moğollar yaban eĢeğine derlerdi. Özellikle Gobi çölünde sürülerle 

yaban eĢeği vardı. Atlar koĢuda bunlara yetiĢemezdi” (Dohsson, 1924: 109)// Moğ-Les: Çaga “küçük çocuk” (252); 

Çagadu “baĢka, karĢı; öte, öbür, arka, ötede” (252); Çagan “ak, beyaz, saf, temiz” (253); Çagatu/Çagtu “sıradan 

kimse, soylu sınıfından olmayan” (255); Çagaca “yasak; yasa, kural” (255); Çagacatay “yasaklı, yasak edilmiĢ” 

(256); Çagtay “çağlı, zamanlı” (257). Çengiz Ĥan'ın ikinci oğlu Çağatay'ın yasa iĢleriyle uğraĢması dikkate alınırsa 

bizce bu adın Çagacatay ile ilgili olması olasılığı daha güçlüdür.    
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Ġran sahalarında, daha sonra Harezm'de ve Altın-Ordu'da ürün vermeye baĢlamıĢtır. 13-14. 

yüzyılda Türkistan ve Ġran'da Orta Asya edebî Türk dili ile eserler yazıldığı bilinmektedir (Bu 

eserlerle ilgili bilgi için bk. Köprülü, 1945: 278-280). Ona göre, Barthold ve Samayloviç'in 15. 

yüzyıl Çağatay edebiyatının 14. yüzyılda Harezm ve Altın-Ordu edebiyatının etkisi altında 

geliĢtiği iddiasının yersiz olduğu, bu edebiyatın oralardakinden daha önce Ġlhanlılar ve 

Çağataylılar ülkelerindeki kültür merkezlerinde önemli bir geliĢme göstermesinden bellidir. 

II. Klasik Çağatay devrinin baĢlangıcı (Nevāyí'ye kadar): Bu edebî lehçe, 14. yüzyıl 

sonlarından baĢlayarak 15. yüzyılın ilk yarısında Timurlular devrinde Horasan ve Maveraü'n-

nehr'in Herat ve Semerkand gibi medeni ve siyasi merkezlerinde klasik bir edebî dil mahiyetini 

almağa baĢladı. 

III. Klasik Çağatay devri (Nevāyí devri): 15. yüzyılın ikinci yarısında Nevāyí ile 

baĢlayan devir. 

IV. Klasik devrin devamı: 16. yüzyılda Bābür ve çocukları zamanında Hint saraylarında 

yüksek aristokrasi edebiyatı Ģeklinde devam eden ve ġeybaniler devrinde Türkistan'da 

tekâmülünü takip eden Çağatay edebiyatı devri. 

V. Gerileme ve çökme devri: 17-19. yüzyıllarda kültür dili olarak birçok ürünler 

vermekle birlikte artık büyük Ģahsiyetler yetiĢtiremeyen Çağatay edebiyatı, duraklama ve 

gerileme devrine girmiĢtir. Bu durum 20. yüzyılda iktisadi ve medeni etkenlerin etkisi ile yeni 

Özbek edebiyatının meydana gelmesine kadar devam etmiĢtir. (Köprülü 1945: 270-286). 

Kendisinden öncekiler gibi Nevāyí de kendi dilini Türkçe, Türkî ve Türk tili olarak 

adlandırır. Nevāyí, devrinin edebî dilini belirtmek için Çagatay lafzı tabirini kullanır. Yani 

kullandığı dile genel olarak Türkçe, Türkî, Türk tili der; edebî dil anlamında ise Çaġatay lafzı 

deyimini kullanır. Bahadır Ĥan ise Çaġatay Türkîsi deyimi ile Arapça-Farsça unsurların yoğun 

olduğu, anlaĢılması güç Türkçeyi kasteder (Ercilasun, 2008: 403-404). 

Eckmann ise Çağatay Türkçesini üç devreye ayırır: 

I. Klasik Öncesi Devir (15. yüzyıl baĢlarından Nevāyí'nin 1465'te ilk divanını 

düzenlediği tarihe kadar): Bu devir, bir dizi Eski Türkçe özelliğin korunduğu bir geçiĢ devridir. 
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Sekkākí, Lušfí ve Ģaydar Ĥˇārezmí gibi temsilcileri vardır. 

II. Klasik Devir (1465-1600): Nevāyí, Ģüseyn Bayķara ve Bābür gibi temsilcileri vardır. 

III. Klasik Sonrası Devir (1600-1921): Bir taraftan Nevāyí dilinin dikkatli bir taklidi, 

diğer taraftan Özbek unsurlarının etkisi vardır. Bahadır Ĥan gibi temsilcisi vardır (Eckmann, 

2012: 16). 

ġemseddin Sami Ķāmūs-ı Türkí'nin Ġfade-yi Meram'ında Çağatay Türkçesinin önemiyle 

ilgili Ģöyle demektedir: “Bizce ihmal ve feramuĢ edilip ġark Türkçesinde müstamel bulunan 

halis Türkçe kelimelerin ve alelhusus bunlardan lüzumlu ve değerli olanların derci ve bu vechle 

bunların bizim Türkçeye dahi kabulüyle ihya ve tamimleri hususuna hizmet etmek ehass-ı 

amalim iken, mücerred kavmiyyet ve cinsiyyet muhabbetini takdir ve iltizamla bunları Arabi ve 

Farsi tabirat-ı tumturak-kâraneye tercih edecek zevatın henüz nedreti ve ekseriyyetin bu fikre 

muhalif bulunması kısmen bu hizmetden kendimi mahrum bırakmağa beni mecbur etmiĢtir” (ġ. 

Sami, 1317, Ġfade-yi Meram: 4-5). Yani Türk dilinin düzeltme ve geniĢletilmesi konusunda 

Arapça-Farsça gibi yabancı dillerden sözcük almak yerine asıl dilimiz olan ve Türkçe sözcükleri 

açısından bizimkinden daha zengin olan Doğu Türkçesinden sözcük alınmasından yanadır.  

2. Çağatay Türkçesi Sözlükleri ve Bunlar Üzerinde Yapılan Önemli ÇalıĢmalar 

Nevāyí'nin ölümünden sonra, onun eserlerinin kolayca okunması için, Ġslam dünyasının 

her bir köĢesinde çeĢitli sözlükler yazılmaya baĢlandı. Genellikle Osmanlı Ġmparatorluğu, Ġran, 

Azerbaycan, Hindistan veya Türkistan'da yazılan ve Türk dilinin tarihî geliĢimi için çok büyük 

bir değere sahip olan bu sözlükler bir sözlükçülük ekolü oluĢturmuĢtur. Caferoğlu'na göre bu 

ekolün özellikleri Ģunlardır: 

I. Her sözün kendi öz anlamı dıĢında, çeĢitli Çağatay Türkçesi Ģairlerindeki 

çalarlarını ve anlamlarını belirtmek için karĢılaĢtırmalı yönteme baĢvurulmuĢtur. Estetik 

bakımdan ise Çağatay Türkçesi sözlüklerinin en ağır basan noktası, Nevāyí'nin Ģiir ve sözlük 

dehasını belirtmek olmuĢtur. 

II. Arapça ve Farsça sözcüklere yer verilmemiĢtir. Ancak Arap filoloji geleneği 

tamamıyla ortadan kalkmamıĢtır. 
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III. Anadolu Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmen Türkçesinden gereğince 

örnekler alınmıĢ veya anlam değerlendirilmesi yapılmıĢtır. 

IV. Bu sözlükler ne yazık ki yanlıĢlıktan uzak kalmamıĢlardır. Bu eksiklikler özellikle de 

sözcüklerin anlam değerlendirilmesinde göze çarpmaktadır (Caferoğlu, 1984: 220-224). 

BaĢlıca Çağatay Türkçesi sözlükleri ve üzerlerindeki çalıĢmalar aĢağıda verilmiĢtir: 

1. AbuĢķa 

Kendisinden sonraki bütün Çağatay Türkçesi sözlüklerine kaynaklık etmiĢ ve Çağatay 

Türkçesi-Eski Anadolu Türkçesi bir sözlük olan bu eser 16. yüzyılın baĢlarında Anadolu'da 

yazılmıĢtır.  

1862'de BudapeĢte'de A. Vambery tarafından, örnekleri konulmaksızın Macarca olarak 

ve Macar Bilimler Akademisi kitaplığı Doğu Derlemesi Türkçe bölümündeki bir yazma 

kullanılarak yayımlanmıĢtır
2
. Böylelikle de AbuĢķa adı yaygınlaĢmıĢtır: 

 Vambery, Armin. (1862). Abuska Csagatajtörök Szogyüjtemeny [AbuĢka Çağatay Türkçesi 

Söz Derlemesi]. Pest: Macar Ġlimler Akademisi Yay. 

Bu çalıĢmanın Jozsef Budenz tarafından yazılan ön sözünde sözlük ve sözlükte yer 

alan sözcükler hakkında bilgiler yer almıĢ, kimi sözcüklerin Osmanlıca, Koybal-Karagas ve 

Yakut Türkçesi biçimleri verilmiĢtir. 

1869'da ise Veliaminof-Zernof tarafından Türkçe metnin tamamı Fransızcaya 

çevirilerek Sent Petersburg'da yayımlanmıĢtır: 

 Veliaminof-Zernof, V. (1869). Dictionnaire Djaghatai-Turc=el-Lugat al-Nevaiyye va al-

ĠstiĢhadat al-Çağataiyye. Petersburg. 

Türkiye'de eserin bilimsel yayınını 1970'de Besim Atalay, en doğru nüsha kabul ettiği 

Fatih nüshasını temel alıp Muallim Cevdet yazmalarında bulunan Cevdet I ve Cevdet II 

nüshaları, Konya nüshası, Petersburg basımı ve Pavet de Courteille'nin eseriyle de 

karĢılaĢtırarak gerçekleĢtirmiĢtir: 

                                                           
2 Bu kitaplıkta eserin 5 yazması bulunmaktadır: Tör. O. 321 (mikrofilm sayısı: A-B 3516/II), 354 (A-B 3522/X), 360 

(A-B 3523/VI), 361 (A-B 3524/I) ve 386 (A-B 3528/II) (Kaçalin, 2003: 25). 
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 Atalay, Besim. (1970). AbuĢka Lugati veya Çağatay Sözlüğü. Ankara: Ayyıldız Matbaası.  

Bu eser üzerinde 2002'de Atatürk Üniversitesinde bir doktora tezi yapılmıĢtır: 

 Güzeldir, Muharrem. (2002). AbuĢķa Lüġati (GiriĢ-Metin-Ġndeks). YayımlanmamıĢ Doktora 

Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum. 

Bu çalıĢmada ulaĢılan ve gerektiğinde yararlanılan 20 yazma nüshadan 5'i (Ayasofya, 

Lala Ġsmail 670 sayılı nüsha, Seyfettin Özege, ġehit Ali PaĢa ve temel alınan Esad Efendi 

nüshası) ve bir de Besim Atalay'ın yayını kullanılmıĢtır. Eserin Avrupa (h. 949/1542 istinsahlı 

Paris Bibliotheque Nationale, h. 958/1551 istinsahlı ve 963 sayılı Supplement, h. 972/1564 

istinsahlı ve 964 sayılı Supplement, h. 959/1552 istinsahlı Viyana Milli Ktp., h. 1279/1862 

istinsahlı Viyana Milli Ktp., h. 960/1553 istinsahlı Münih, h. 960/1553 istinsahlı Leiden 

Akademi Ktp., h. 983/1576 istinsahlı Leiden Akademi Ktp. vs.) nüshaları ve Türkiye nüshaları 

(Ġstanbul Ü. Ktp. nr. 1387 [h. 941/1534 tarihli], 1760, 2782, 3836 sayılı nüshalar, Süleymaniye-

Esad Efendi 3264/2 sayılı nüsha [h. 951/1544 tarihli], Süleymaniye-Lala Ġsmail 670 sayılı 

nüsha, Süleymaniye-Lala Ġsmail 736/2 sayılı nüsha, Süleymaniye-Ayasofya 4748 sayılı nüsha 

[h. 956/1549 tarihli], Atatürk Ü. Seyfettin Özege Ktp. MMK. 38-81 sayılı nüsha, Süleymaniye-

ġehit Ali PaĢa 2156/3 sayılı nüsha, Süleymaniye-Laleli 1911/2 sayılı nüsha [h. 952/1545 

tarihli], Topkapı III. Ahmed 2013 A. 2773 (Caferoğlu'da 2763) sayılı nüsha, Nuruosmaniye 

4848 (Caferoğlu'da 4847) sayılı nüsha, Süleymaniye-Zühdi Bey 157/2 sayılı nüsha, Atatürk 

Kitaplığı Muallim Cevdet I 308 sayılı nüsha, Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet II 208 sayılı 

nüsha), ayrıca ulaĢamadığı Halet Efendi nr. 57 [h. 970/1562 tarihli], AĢir Efendi nr. 348, Fatih 

5243, Vehbi Efendi nr.579, Arkeoloji Müzesi Ktp. nr. 1222 ve Üsküdar Hacı Selim Ağa Ktp. 

nr. 1215 nüshalarından söz edilmiĢtir (Güzeldir, 2002: V-IX, 11-17). 

Thury'ye göre Çağatay Türkçesinin en eski kaynağıdır. Manzum veya düz yazı ön 

sözlü olmak üzere iki türlü AbuĢķa vardır. Birisi asıl AbuĢķa olup kendi elinde bulunan ve 

yazarı belli olmayıp 16. yüzyılın baĢlarında Anadolu'da Osmanlı Türkçesiyle yazılmıĢ olan 

AbuĢķa'dır. Nevāyí, Mír Ģaydar (öl. 15. yüzyıl), Lušfí (15. yüzyılda yaĢamıĢtır), „Ubeyd veya 

„Ubeydu'llāh Ĥan'ın (öl. 1539) eserlerinden birçok örnek verilmiĢtir. Bu sözlükte sözcüklerin 

söyleniĢ biçimi de verilmektedir. Ġkincisi asıl AbuĢķa olmayan ancak 1862'de PeĢte'de Vambery 

(Jozsef Budenz'in ön sözüyle) ve 1869'da Sent Petersburg'da Veliaminof-Zernof tarafından 
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yayımlanan ve ilk maddesi AbuĢķa olduğu için bu adla anılan AbuĢķa'dır. Viyana Ġmparator 

sarayı Ktp. nüshası (Ŝādıķ bin Muŝšafā'nın elinden çıkmıĢ ve 213 yaprak olan N.F.26 numaralı 

nüsha), Veliaminof-Zernof tarafından yayımlanan ve 1560'dan önce yazıldığı tahmin edilen 

Sent Petersburg nüshasından baĢka, Leiden Encümen-i DaniĢ (960/1553) ve Thury'de de 

nüshaları vardır. Viyana Ġmparator Sarayı kitaplığında saklanan nüshada doğrudan doğruya 

AbuĢķa'nın aslının 1552'de yazıldığı söylenmektedir (h. 959 safer ayının 3'ü). Bunda da 

söyleniĢ biçimleri verilmiĢtir. Nevāyí, Sulšān Ġskender Mírzā (Timur'un torunu ve öl. 1424), 

Mír Ģaydar, Mevlānā Lušfí, Bābür Mírzā (öl. 1530), „Ubeyd Ĥan (öl. 1539), Sulšān Ģüseyin 

Mírzā (1439-1506), Kemāl Ümmí ve Ķutbí gibilerinin eserlerinden örnekler alınmıĢtır. 2000 

sözcük içermektedir (Thury, 1903: 3-4; Thury, 1906: 211-213).  

En son çalıĢma Mustafa S. Kaçalin'e aittir: 

 Kaçalin, Mustafa. (2011). Niyāzi: Nevāyí'nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar (el-Luġātu'n-

Nevāiyye ve'l-ĠstiĢhādātu'l-Caġātāiyye). Ankara: TDK Yay. 

Bu çalıĢmada AbuĢķa sözlüğünün yazarı Niyāzí, yazılıĢ tarihi ise 1544 olarak 

gösterilmiĢtir. Süleymaniye-Esad Efendi 3264 sayılı nüsha temel alınmakla birlikte Veliaminof-

Zernof'un Petersburg basımı da değerlendirilmiĢtir. AbuĢķa'ya Nevāyí, Temür (1370-1405)'ün 

torunu Ġskender Mírzā (öl. 1424), Germiyānlı ġeyĥí (1373-1431), Lušfí (1367-1463), Mevlānā 

Ģācí Soġdí (öl. 1490'dan önce), DervíĢ Nāzükí, Kemālí, Kemāl-ı Türbetí, Kemāl-ı Ümmí, 

Ķušbí, Mír Sa„íd-i Kābilí, Na„ímí (öl. 1461), Ģüseyn-i Bayķara (1438-1506), Bennāyí (1453-

1512), Mír Ģaydar Tilbe, Bābür Mírzā (1483-1530), „Ubeyd Ĥan (1463-1539), Niţāmí (1141-

1203), Hātifí (öl. 1521) ve „Aššār-ı Tūní (Külhancı) gibi yazarların eserlerinden örnekler 

alındığı kaydedilmiĢtir. Bu çalıĢmada eserin kendi içinden bir örnek bulunmamıĢsa Bedāyi„ü'l-

Luġat ve Senglāĥ'tan örnek bulunarak dipnotta tamamlanmıĢtır (Kaçalin, 2011: 13-37).  

Eserin sonunda tıpkıbasımı verilen Süleymaniye-Esad Efendi nüshasının tek bir eser 

olmayıp iki tür AbuĢķa'dan istinsah edildiği anlaĢılmaktadır. ġöyle ki düz yazı ön sözle baĢlayan 

AbuĢķa'nın manzum ön sözle baĢlayan AbuĢķa'da bulunmayan kısımları yazının kenarına 

kaydedilmiĢtir. Ġkili biçimlerin ortaya çıkması da bu yüzdendir: Cıda- ve yazı kenarında bulunan 

Çıda- “katlanmak, sabretmek” (107a), Çubulġan ve yazı kenarında bulunan Çupulmaķ 
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“didilmek, çürümek” (111b), Sızmaķ ve yazı kenarında bulunan Sizmek “çizmek, yazmak” 

(128b), Sunġan (136a) ve yazı kenarında bulunan Sünmek “sunmak” (135b) gibi. Niyāzí ise 

büyük olasılıkla düz yazı ön sözlü AbuĢķa'nın yazarıdır. AbuĢķa'nın Tahran-Sipehsalar Ktp., nr. 

367 nüshasının baĢlarında kenar yazıda, Niyāzí mahlaslı Muģammed Mıŝrí Efendi'nin kardeĢi 

Aģmed Efendi'ye yazdığı mektubun bulunması bu düĢünceyi desteklemektedir.  

Ġran kitaplıklarında düz yazı veya manzum ön sözlü 21 AbuĢķa nüshası tespit edilmiĢtir. 

Ġstinsahı h. 916 (1510) tarihli olan Ġran/Kum-Hüccetiye Medresesi Ktp. nr. 488/1'de kayıtlı 

nüshanın en eski nüsha olduğu anlaĢılmaktadır (bk. Rahimi, 2017).  

2. Luġat-ı Caġatay (Çağatay Türkçesi-Farsça)/Nedr-„Alí 

Nedr-„Alí tarafından h. 11. yüzyılda Ŝafeví padiĢahı ġāh Ŝafí Sām Mírzā'nın (hük. 1629-

1642) buyruğuyla yazılan Türkçe-Farsça sözlüktür. Senglāĥ yazarı Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí, 

sözlüğünde Heratlı Šāli„, Ferāġí ve Mírzā „Abdu'l-Celíl Naŝírí'den baĢka bir de Nedr-„Alí gibi 

sözlük yazarlarından söz etmiĢtir. Senglāĥ'a kaynaklık eden bu eserin Ġran kitaplıklarında 3 

nüshası tespit edilmiĢtir (bk. Rahimi, 2017). 

3. Miftāģu'l-Luġat/Ferāġí 

Ferāġí mahlaslı Muģammed bin Żiyā‟u'd-dín Ģüseyní tarafından h. 1051'de Ŝafeví 

padiĢahı Ŝafí bin Ŝafí zamanında yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlüktür (DerviĢani, 2015: 

83). Senglāĥ yazarı Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí, sözlüğünde Heratlı Šāli„, Nedr-„Alí ve Mírzā 

„Abdu'l-Celíl Naŝírí'den baĢka bir de Ferāġí gibi sözlük yazarlarından söz etmiĢtir. Senglāĥ'a 

kaynaklık eden bu eserin bir nüshası DerviĢani tarafından, saklandığı yer gösterilmeksizin, 

tanıtılmıĢtır. 

4. Fażlu'llāh Ĥan Luġatı 

Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlük olan bu eser, Bābürlü hükümdar Muģammed 

Evrengzib'in (1658-1707) önerisiyle oğlu adına Fażlu'llāh Ĥan tarafından Hindistan'da 

yazılmıĢtır. Yazar hükümdarın emirlerinden Seyf Ĥan'ın amcazadesi (öl. h.1095/1684) idi. 

Yazdığı esere Luġat-i Türkí adını vermiĢse de daha çok Risāle-yi Fażlu'llāh Ĥan adıyla 

tanınmıĢtır. Risāle-i Fażlu'llāh Ĥan veya Luġat-i Türkí, 1825 tarihlerinde MünĢí „Abdu'r-Raģím 
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tarafından Kalküta'da yayımlandığından, ayrıca Kalküta Sözlüğü adını da almıĢtır. Ne yazık ki 

bu yayın pek yanlıĢlıdır. Sözlük üç kısma ayrılmıĢtır. Sarfa ait bir giriĢ dıĢında birinci kısma 

alfabetik sıraya göre eylemler, ikinci kısma adlar, nihayet son üçüncü kısma sayı, hayvan, bitki, 

maden, Türk kabile ve aĢiret adları ile askeri deyimler vs. örneksiz olarak alınmıĢtır. (Thury, 

1906: 214-215). Hindistan-Lucknow (Fihrist-i Nüshaha-yı Hatti-yi Kitabhane-yi Raca Mahmud-

Abad-ı Lucknow, 225), Pakistan-Karaçi N.M. 1969-332 (NevĢahi, 1983: 335), British Museum 

Ktp. ve Ġran'da bir nüshası bulunmaktadır (bk. Rahimi, 2017). 

5. Kelürnāme (Kitāb-ı Zebān-ı Türkí) 

Muģammed Ya„ķūb Çengí tarafından Hindistan'da Bābürlülerin altıncı padiĢahı I. 

„Ālem-gír ġāh (Evrengzib) döneminde (1658-1707) yazılan bir baĢka Çağatay Türkçesi-Farsça 

sözlük de Kitāb-ı Zebān-ı Türkí'dir (Thury, 1906: 215). Dil bilgisi ve sözlük kitabı niteliği 

taĢıyan bu eser, 15 kısımdan oluĢmaktadır. 14 kısmı abece sırasıyla çekimli biçimindeki 

eylemleri, 15. kısım ise adlar, sıfatlar, zamirler, zarflar ve bağlaçları içermektedir. Ġbragimov, 

bu eserin TaĢkent nüshasını yayımlamıĢtır (Kara, 2011: 28, 31): 

 Ġbragimova, A. (1982). Muhammed Yakub Çingi: Kelür-Name. TaĢkent: Özbekistan SSR Fen 

NeĢriyatı. 

Türkiye'de eserin bilimsel yayını Funda Kara'ya aittir. Bu çalıĢmada temel alınan 

TaĢkent (Bilimler Akademisi ġarkĢinaslık Enstitüsü el yazmaları, nr. 5052) nüshası, Ġngiltere 

(British Museum Türkçe el yazmaları, Or.1912/3) nüshası ve Hindistan (Lucknow-Nedvetü'l-

„Ulemā, ġiblí Library, nr. 24 [76]) nüshasından eserin eleĢtirel metni ortaya konulmuĢtur. 

 Kara, Funda. (2011). Muģammed Ya„ķūb-ı Çíngí: Zebān-ı Türkí (Kélür-Nāme) Ġnceleme-

Metin-Dizin. Erzurum: Fenomen Yay. 

6. Bedāyi„ü'l-Luġat 

Çağatay Türkçesi-Farsça olan ve örnek Ģiirler içeren bu sözlük, Ŝafevílerin son 

hükümdarı ġāh Sulšān Ģüseyin (hük. 1694-1722) zamanında ve onun buyruğuyla „Alí ġír 

Nevāyí'nin eserlerinden yararlanmak üzere Ìmāní mahlaslı Šāli„ Hereví tarafından yazılmıĢtır. 

Bu eserin giriĢinde Ìmāní Ģu beyitleri söylemektedir: 

ġehí k'ez vey cihān rā zíb ü zín est*ġehen-Ģāh-ı cihān Sulšān Ģüseyn est 
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ġeh-i encüm-ģaĢem dārā-yı devrān*Nuĥustín vāriś-i mülk-i Süleymān 

 شِی کس ّی جِاى را زیة ّ زیي است*شٌِشاٍ جِاى سلطاى حسیي است)

 (شَ اًجن حشن دارای دّراى*ًخستیي ّارث هلک سلیواى

Bu beyitler Ŝafeví padiĢahlarından II. ġāh Ŝafí yani ġāh Süleymān (hük. 1666-1694) ve 

onun yerine geçen oğlu ġāh Sulšān Ģüseyin (hük. 1694-1722)'i açıkça iĢaret etmektedir (Gülçin-i 

Maani, Ģ.1372: 13). 

Mírzā Mehdí Ĥan'ın saydığı Heratlı Šāli„, Ferāġí, Nedr-„Alí ve Mírzā „Abdu'l-Celíl 

Naŝírí gibi Çağatay Türkçesi sözlükçüleri içinde Bedāyi„ü'l-Luġat'ın yazarı da bulunmaktadır. 

Bu sözlük kendisinden sonra yazılan diğer Çağatay Türkçesi sözlüklerine de kaynaklık etmiĢtir. 

Bu eserden Mírzā Mehdí Ĥan gibi tanınmıĢ Türk dilcileri de yararlanmıĢlardır.  

Bu sözlükte AbuĢķa sözlüğünden yararlanılmıĢtır. Burada bu düĢüncenin doğruluğunu 

gösteren iki örnek verelim: 

1. Aġ: Ġlmegeni (ایلواکاًی) “iliĢdürmeyeni dėmekdür. Gözine iliĢdürmeyeni ya„ní iltifāt 

ėtmedi dėmek murāddur. Ferhād'uĳ müvekkilleri Ĥusrev'e iltifāt ėtmedügi yėrde gelür: 

Anıĳ ģükmiġa pervā ķılmaġanı*Esāsın közge mušlaķ ilmegeni” (32a). 

BL: Ġlmegeni (ایلوکاًی) “iltifat etmemek, fark etmemek. Ferhād'ın Ĥusrev'in makamı ve 

büyüklüğüne aldırmamasında: 

Anıĳ ģükmiķa pervā ķılmaķanı*Esāsın közge mušlaķ ilmegeni” (31b). 

Görüldüğü gibi Aġ'de verilen anlam daha ayrıntılıdır. 

2. Aġ: Ulġanġanda (اّلغاًغاًذا) “ulalub büyüdügi vaķt dėmekdür. Bir mertebe-yi kühūla 

dėrler ve ba„żí maģalda kühūldan pírlik mertebesine dėrler. 

Ötüb „aĢķ içre „ömrüm zāhidā ķoy zühd irĢādın*KiĢi mundaķ uluġ ŝan„atnı ulġanġanda 

örgenmes” (51a). 

BL: Ulķanķanda (ٍاّلقاًقاًذ) “ölmek çağından kinayedir.  

Öter „aĢķ içre „ömrüm zāhidā ķoy zühd irĢādın*KiĢi mundaķ uluġ ŝan„atnı ulķanķanda 

örgenmiĢ” (s. 23b). 
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Görüldüğü gibi aynı örnek kullanılmıĢ, fakat Aġ'deki ulalub “büyüyüp” sözcüğü BL'de 

ölüb “ölüp” biçiminde okunmuĢtur. 

3. SG yazarı birçok yerde BL yazarının Aġ'den yararlandığını zikretmiĢtir: SG yazarı, 

Rūmí yazarın eserinde geçen (Aġ: 11a) ve Šāli„ Hereví (BL: 12a) ile Naŝírí'nin de ona uyarak 

tekrarladıklarını kaydettiği Aluķ “kaygılı, periĢan” sözcüğünü, Uluķ “büyük” biçiminde 

düzeltmiĢ ve aynı örneği de vermiĢtir (SG: 299). 

Petersburg (Leningrad) Devlet Kitaplığı Ĥanıkova koleksiyonu nr. 35'te bir nüshası 

(istinsah tarihi: h. 1117/1705-1706) bulunmaktadır. Borovkov tarafından 1961'de Moskova'da 

bu nüsha tıpkıbasımıyla birlikte yayımlanmıĢtır:  

 Borovkov, A. K. (1961). Bedā‟i„ Al-Luġat: Slovar Šāli„ Ìmāní Geratskogo K Soçineniyam 

AliĢera Navoi. Moskova: Akademiya Nauk SSSR Ġnstitut Narodov Azil. 

Bedāyi„ü'l-Luġat sözlüğünün Vambery'nin elindeki nüshası 1715'te istinsah edilmiĢtir 

(Thury, 1903: 4). 

LE sözlüğüne de kaynaklık eden bu eserin Ġran kitaplıklarında 5 nüshası tespit edilmiĢtir 

(bk. Rahimi, 2017). 

7. Kitāb-ı Türkí, „Abdu'l-Cemíl Naŝírí 

17. yüzyılın ikinci yarısında, Ŝafeví döneminde II. ġāh Ŝafí yani ġāh Süleymān (hük. 

1666-1694)'ın münĢisi olan Muģammed Rıżā e'n-Naŝírí e'š-Šūsí'nin oğlu „Abdu'l-Cemíl bin 

Muģammed Rıżā e'n-Naŝírí e'š-Šūsí tarafından Farsça olarak yazılan bu eser, giriĢinde Doğu ve 

Batı Türkçelerinin karĢılaĢtırmalı kısa dil bilgisini veren, dört Türk lehçesinin (Caġatayí, Rūmí, 

ĶızılbaĢí, Rusí=Ġdil-Ural Türkçesi) ve Moğolcanın (Ķalmaķí) söz varlığını içeren bir sözlüktür. 

AbuĢķa sözlüğü ve Nūr Muģammed Bėg Ķacar Nevāyí Ĥan'ın Niŝāb'ından yararlanılarak yazılan 

bu eser, 18. yüzyılda yazılan Senglāĥ ve 19. yüzyılda yazılan LE sözlüğüne kaynaklık etmiĢtir. 

Yazmanın giriĢ kısmında verilen bilgiye göre eserin yazılma sebebi yazarın babasının yarım 

kalmıĢ sözlüğünü bitirmektir. Senglāĥ nüshalarında kaydı geçen sözlük yazarı Mírzā „Abdu'l-

Celíl Naŝírí ile bu eserin yazarı Mírzā „Abdu'l-Cemíl Naŝírí aynı olmalıdır. Nitekim Senglāĥ'ta 

Naŝírí'den alınan örnekler ve eliĢtirilen hususlar bu eserdekiyle örtüĢmektedir. Örn. Senglāĥ 

yazarı Tör maddesinde Naŝírí'nin Töri sözcüğünde iyelik ekini fark etmeyerek onu asıl sözcükten 
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sandığını kaydetmiĢtir. Gerçekten de bu eserde Töri maddesine “karĢı, yukarı” anlamı verilmiĢtir. 

„Abdu'l-Celíl adının „Abdu'l-Cemíl biçiminde yazılması veya bunun tersi çok olası görünen bir 

yazım yanlıĢlığıdır. (Khaze Shahgoli, 2010: 4, 11, 13).  

SG yazarı birçok yerde Naŝírí'nin Aġ ve BL'den yararlandığını zikretmiĢtir: SG yazarı, 

Aķarġa maddesinde BL yazarının bu söze “ağarmağa” anlamı verdiğini, Naŝírí'nin de ona 

uyarak yanlıĢ yaptığını söyleyerek bu sözcüğe “akmağa” anlamını vermiĢtir (151). Ayrıca BL 

yazarı, SG yazarının da söylediği gibi (140), emir biçimi olan AĢķıl'ı eylem tabanı sanarak 

AĢķılmaķ “baĢtan savılmak” mastarını ortaya çıkarmıĢ (13b), Naŝírí de ona uyarak aynı yanlıĢı 

yapmıĢtır (37a). SG yazarı, Alaķmaķ maddesinde Rūmí yazarın bu söze “yağmalamak, altüst 

etmek” anlamı verdiğini, Naŝírí'nin de ona uyarak yanlıĢ yaptığını söyleyerek bu sözcüğe 

“öfkelenmek” anlamını vermiĢtir (161). 

Biricik nüshası Ġran'da olan bu eser (bk. Rahimi, 2017) üzerinde 2010‟da Ankara 

Üniversitesinde yüksek lisans tezi yapılmıĢtır ve hâlen de doktora tezi olarak aynı kiĢi 

tarafından çalıĢılmaktadır: 

 Khaze Shahgoli, Nasser. (2010). „Abdu'l-Cemíl Bin Muģammed Riţā e'n-Naŝírí e'š-Šūsí 

Kitāb-ı Türkí (1b-16a ve 167a-173b). YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Bu eser, 2014'te Ġran'da yayımlanmıĢtır: 

 Cevadi, Hüseyin, Floor, Willem, Kaçalin, Mustafa. S. (2014). Ferheng-i Naŝírí: Türkí-yi 

Caġatayí, Rūmí, ĶızılbaĢí, Rusí ve Ķalmaķí be Farsí: Muģammed Rıżā ve „Abdu'l-Cemíl Naŝírí. Tahran: 

Kitabhane, Müze ve Merkez-i Esnad-i Meclis-i ġura-yı Ġslami ve Tebriz: Aydın Yay. 

8. Elfāţ-ı Celiyye fí Beyān-ı Luġati't-Türkiyye 

18. yüzyılın ilk yarısında Ĥˇāce Šabíb-i Buĥārí-yi NaķĢbendí
3
 tarafından Māverāu'n-nehr 

hanlarından (Thury'ye göre Hindistan hükümdarlarından) olan Nāŝıruddín Muģammed ġāh Ġāzí 

(hük. h. 1131-1161/1719-1748) adına yazılmıĢtır. Sözlük (25 bölümde), biçim bilgisi ve karĢılıklı 

                                                           
3 Thury, Šabíb'i Šayyib olarak kaydetmiĢtir ve bu da Rieu'nun Catalogue of The Turkish Manuscripts in The British 

Museum adlı eserinden kaynaklanmaktadır. 
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konuĢma bölümlerinden oluĢan bu eserin British Museum'da nüshası vardır (Thury, 1906: 216-

217; Safa, 1372: 393).  

9. Senglāĥ 

Kendisinden sonraki Çağatay Türkçesi sözlüklerine kaynaklık eden ve Çağatay 

Türkçesinin en önemli sözlüğü olan Senglāĥ, Mírzā Muģammed Mehdí Ĥan bin Muģammed 

Naŝír-i Esterābādí
4
 tarafından h. 1172-1173 (1758-1760) yılları arasında yazılmıĢtır. Nādir 

ġāh'ın (hük. 1736-1747) münĢi ve tarihçisi olan Mírzā Mehdí Ĥan Dürre-yi Nādirí, Tāríĥ-i 

Cihān-güĢā-yı Nādirí (Tāríĥ-i Nādirí) ve diplomatik yazıları içeren MünĢe‟āt (Risāle-yi Bedí„í) 

gibi eserlerin de yazarıdır
5
. Mírzā Mehdí Ĥan'ın Ġmaní Tāli‟ Hereví, Ferāġí, Nedr-„Alí, Mírzā 

„Abdu'l-Celíl Naŝírí gibi Çağatay Türkçesi sözlüğü yazanlardan bahsetmesi önemlidir.  

1736-1747 yıllarında Ġran'da egemen olan Nādir ġāh'ın baĢkâtibi olan Mírzā Mehdí 

Ĥan'ın Tāríĥ-i Nādirí adlı tarihî eseri 1709'dan 1747'ye dek hatta bundan birkaç yıl sonraya 

kadarki olayları kapsar (Thury, 1903: 4-5). Dürre-yi Nādirí ise Tāríĥ-i Cihān-güĢā-yı Nādirí'nin 

özeti gibi ve Tāríĥ-i Vaŝŝāf'a naziredir. Nādir ġāh'ın her zaman yanında bulunan Mehdí Ĥan, h. 

1160/1747'de barıĢ antlaĢmasını Sulšān Maģmūd'a imzalatmak için Muŝšafā Ĥan Bėgdili ġamlu 

ile birlikte Ġstanbul'a gönderilmiĢtir. 

Üç bölümden oluĢan bu eserin Mebāni‟ü'l-Luġa adlı ilk bölümü Çağatay Türkçesinin dil 

bilgisi ve yazılıĢına ayrılmıĢtır. Ġkinci bölüm, Nevāyí'nin 12 manzum, 9 mensur olmak üzere 21 

eserinden alınarak yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür; üçüncü bölümde ise Nevāyí'nin 

12 manzum eserinde ve özellikle de Maģbūbu'l-Ķulūb'unda geçen Arapça ve Farsça sözcüklerle 

deyimlere yer verilmiĢtir. Sözlükteki sözcükler, ilk hecelerindeki ünlülere göre baplara 

ayrılmıĢtır. Tāríĥ-i Vaŝŝāf, Ģabíbü's-Siyer, Ţafer-nāme-yi ġerefü'd-dín „Alí Yezdí, Oġuz-nāme 

(ġT) gibi eserlerden; AbuĢķa, Bedāyi„ü'l-Luġat, Naŝírí, Ferāġí, Nedr-„Alí, Burhān-ı Ķāši„, 

Mü‟eyyedü'l-Fużalā ve Ferheng-i Cihāngírí gibi sözlüklerden yararlanılarak yazılan bu eserin 

                                                           
4 Esterābād, Ġran Türkmenistanı denilen bölgenin baĢkentidir. Bugün, halkı tamamen Türkmen olan bu bölgenin adı 

[Gorgan olarak] değiĢtirilmiĢtir (Atalay, 1950: III). 
5 Ayrıca Kevkeb mahlasıyla kaleme aldığı Divan'ı, Vaķāyi„-Nāme, Ţavāhirü'š-Šabí„at ve Dürretü'l-Aŝġar gibi eserlerinin 

bulunduğu da kaydedilmiĢir (Sadik, 2009: 38). 
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kimi yerlerinde ı/i sesi için iĢbalı “doygun, dar”, ė sesi için iĢbasız denilerek bu iki ses; ayrıca 

u/ü için iĢbalı, o/ö sesi için iĢbasız denilerek bu iki ses birbirinden ayırt edilmiĢtir. 

Senglāĥ sözlüğünün dil bilgisi kısmı olan Mebāni‟ü'l-Luġa, Denison Ross tarafından 

British Museum nüshasına dayanılarak 1910'da Kalküta'da yayımlanmıĢtır:  

 Ross, E. Denison. (1910). The Mebâni'l-Lughat Being a Grammar of The Turki Language By 

Mirza Mehdi Khan Esterabadi. Calcutta: Bibliotheca Indica. 

Aynı bölümü 1942-1947'de, BudapeĢte'de J. Eckmann da iĢlemiĢtir: 

 Eckmann, Janos. (1942-1947). “Mírzā Mehdís Darstellung Der Tschagataischen Sprache”, 

Bibliotheca Orientalis Hungarica V, Budapest, s. 156-222. 

Mebāni‟ü'l-Luġa'nın Süleymaniye 1189-1922 sayılı nüshasının tıpkıbasımı 1950'de 

TDK tarafından Besim Atalay'ın bir ön sözü ile yayımlanmıĢtır: 

 Atalay, Besim. (1950). Mirzâ Mehdi Mehmet Han Seng-lâĥ: Lugat-i Nevai. Tıpkıbasım, TDK 

Yay., Ġstanbul: Bürhaneddin Erenler Matbaası. 

Aynı bölümü 1956'da Karl Menges de iĢlemiĢtir: 

 Menges, Karl Heinrich. (1956). “Das Čagatajische Ġn Der Persischen Darstellung Von Mirzâ 

Mehdi Xan”, Akademie Der Wissenschaften Und Der Literatur (Mainz), Abhandlungen Der Geistes-Und 

Sozialwissenschaftlichen Klasse, Jahrgang, sayı 9, Wiesbaden, s. 627-739. 

Sözlük bölümü üzerine yapılan ilk çalıĢma Sir Gerard Clauson'a aittir. Bu çalıĢmada 

bir giriĢ, sözlüğün dizinleri ve British Museum nüshası (Gibb Memorial Trust nüshası)'nın 

tıpkıbasımı bulunmaktadır: 

 Clauson, Sir Gerard. (1960). Sanglax: A Persian Guide to the Turkish Language by 

Muhammad Mahdí Xān. London. 

Bu eserin ikinci bölümü, çekimli biçimler ve örnekler atılarak 1995'te Ġran'da 

yayımlanmıĢtır: 

 Ĥiyavi, RevĢen. (Ģ.1374). Senglāĥ: Mírzā Mehdí Esterābādí. Tahran: NeĢr-i Merkez Yay. 

Ġran'da bu eserin tümü 2015'te yayımlanmıĢtır. Bu çalıĢmada Tahran-Meclis Ktp. nr. 860 

(Sebt nr. 14120), Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4919, Clauson'un tıpkıbasımını verdiği 
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British Museum ve Atalay'ın yayımladığı Mebāni‟ü'l-Luġa nüshalarından eserin eleĢtirel metni 

ortaya konulmuĢtur. 

 Sadik, Hüseyin Muhammedzade. (Ģ.1394). Senglāĥ. Tebriz: Ahter Yay. 

Londra-British Museum (Or. 2892), Londra-School Of Oriental Studies Ktp., Oxford-

Bodleian Ktp. (Elliot 341) ve Paris'te de nüshaları bulunmaktadır.  

LE sözlüğüne de kaynaklık eden bu eserin Ġran kitaplıklarında 11 nüshası vardır (bk. 

Rahimi, 2017). 

10. Ĥˇāce Emír Ĥan'ın Türkçe Lisān kitābı (Te‟lífü'l-Emír) 

Biçim bilgisi ve Çağatay Türkçesi-Farsça sözlükten oluĢan bu eser Hindistanlı Ĥˇāce 

Emír Ĥan bin Ĥˇāce PādĢāh Ĥan bin Ĥˇāce Maģmūd Ĥan bin Ĥˇāce Nāŝıruddín Ĥan-ı Buĥārí 

tarafından yazılmıĢtır. Ĥˇāce Emír Ĥan, bu eseri Mírzā Muģammed Ģasan Ķātil (öl. 1824) adlı 

ünlü Ģairin teĢvikiyle kaleme almıĢtır. British Museum'daki Or. 38 sayılı nüsha 18. yüzyılın 

sonlarında istinsah edilmiĢtir (Thury, 1906: 218-219; Öz, 2010: 320-321). 

11. Ferheng-i Aţferí/Ma„rūfu'l-Luġat 

Mírzā „Alí Baĥt Bahadır Ĥan bin Muģammed Velí Mírzā Kelān Aţferí-yi Lucknowí 

tarafından h.1209/1795'te Lucknow'da yazılmıĢtır. Bu eser, Türk dil bilgisi, Farsça-Türkçe ve 

Türkçe-Farsça sözlüklerden oluĢmaktadır. Pakistan-Karaçi N.M. 1964-358 (NevĢahi, 1983: 345) 

ve Hindistan'da (Öz, 2010: 327 [India Office Library, nr. 3370]; Bilkan, 1996: 1103 [Oriental 

Manuscripts Library And Research Ġnstitute, Bombay, Maharashtra, nr. 27]) da nüshaları bulunan 

bu eserin Ġran kitaplıklarında 2 nüshası vardır (bk. Rahimi, 2017). 

Soyu baba tarafından Emír Timur Kürekení ve anne tarafından Ebü'l-Ĥayr NaķĢbendí-yi 

Türkistaní'ye giden Aţferí, Türk dil bilimi araĢtırmalarında Mollā Muģammed Zamān Tebrizí-yi 

Urumçı, Mírzā Kāţım Sevdāger ve Mír Kerem „Alí gibi hocalardan yararlanmıĢtır (NevĢahi, 

1390: 295; Müttaki, 1381: 256).  

h.1172/1758'den h.1234/1818'e değin yaĢam süren Aţferí-yi Kürekení'nin yedi eseri 

bilinmektedir (Öz, 2010: 327). Nevāyí'nin Maģbūbu'l-Ķulūb'unu Merġūbu'l-Fu‟ād adıyla 

h.1208/1793'te Lucknow'da tercüme etmiĢtir (NevĢahi, 1390: 295). h. 1208/1794'te yazdığı Niŝāb-
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ı Aţferí adlı sözlüğünün ise Pakistan-Karaçi'de nüshaları bulunmaktadır (Münzevi, 1350: 2037 

[Encümen-i Terakki-yi Ordu 3 Ķ F 343]; NevĢahi, 1983: 334-335 [N.M. 1958-253/4-1]). Onun 

Farsça, Türkçe ve Urduca Ģiirlerden oluĢan divanının bulunduğu ve Bābür'ün „Aruż risalesini 

çevirdiği de bilinmektedir (Mazhar, 1367: 336-337). 

12. Ferheng-i Türkí 

Bu sözlük, „Abu'l-Ma„ŝūm Bėg bin Ķıvāmu'd-dín Beġ Türkmen Ķaraķoyunlu'nun oğlu 

Muģammed Taķí Ķaraķoyunlu tarafından h.1140/1727'de Hindistan'da Muģammed ġāh Ġāzí 

(cülus: 1719) adına kaleme alınmıĢ ve biricik nüshası Hindistan-Andhra Pradesh/Haydarabad, 

Oriental Manuscripts Library, 89 numarasıyla kayıtlı nüshadır. Eserin tıpkıbasımı Azerbaycan 

Ġlimler Akademisi Nesimi Adına Dilçilik Enstitüsü tarafından 2006 yılında yayımlanmıĢtır.  

Farsça olarak yazılmıĢ ön sözünde çeĢitli Türk lehçeleri kısaca karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Zikrolunan lehçeler KâĢgar, Irak, Özbek, Turan ve Rumî'dir. Sözlük bölümünde sözcüklerin 

okunuĢu ve eĢ anlamları verilmiĢtir. Yer yer Türkçe Ģiir örneklerine baĢvurulmuĢtur. Mastar 

yapım kuralları ile eylem çekimlerinden bahsedilmiĢtir (Türkmen, 1985: 487; Bilkan, 1996: 

1102). 

13. Niŝāb-ı Ķušbiye (ًَصاب قطثی) 

Prens Mírzā Ķutbu'd-dín'in isteğiyle Kelimetu'llāh bin Hˇāce Raģmetu'llāh bin Hˇāce 

Ni„metu'llāh tarafından kaleme alınmıĢ Çağatay Türkçesi-Farsça manzum bir sözlüktür. British 

Museum'daki nüsha Ģu beyitle baĢlamaktadır (Rieu, 1978: 269): 

  اّغاى ّ تیٌکری ّ ایسی خذا ّرق یافراغ     یالاّّچ است پیوثر زهاى تاشذ چاغ  

14. Zübdetü'l-Esmā‟i't-Türkiyye (َزتذج الاسواء الترکی) (h. 1253/1837'den önce): Konu 

tasnifli Çağatay Türkçesi-Farsça küçük bir sözlüktür. British Museum'da nüshası bulunmaktadır 

(Rieu, 1978: 269; Öz, 2010: 329). 

15. Thury'nin Ġstanbul'da ele geçirdiği Pānŝad u HeĢt Luġat adlı Çağatay-Farsça sözlük 

(Thury, 1903: 9). 

16. Ĥulāŝa-yı „Abbāsí (Çağatay Türkçesi-Farsça) 
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XIX. yüzyılın ilk yarısında, Muģammed ġāh (hük. 1779-1797) ve Nāŝıruddín ġāh (hük. 

1848-1896)'ın özel hekimi ve birçok eserin yazarı olan Muģammed bin „Abdu'ŝ-Ŝabūr-ı Ĥoyí 

tarafından yazılmıĢ ve Azerbaycan valisi ve Fetģ-„Alí ġāh (hük. 1797-1834)'ın oğlu „Abbās 

Mírzā'ya (öl. 1833) ithaf edilmiĢtir.  

Ĥoyí'nin, Ģekaklus (kangren) hastalığından dolayı ayağı kesilmiĢ, ağaç ayak takılıp 

üzeri deriyle kapanmıĢtır. Bu çizme biçiminde olan ve deriyle örtülen ağaçtan yapma ayağa 

kobul
6
 denildiği için Ģekím-i Ķobullı adıyla da tanınmıĢtır (Terbiyet, 1378: 198-199). Ĥoyí'nin 

diğer eserleri Ģunlardır: „Abbās Mírzā'nın buyruğuyla 1828'de Ġngilizceden çevirdiği sivilce 

hastalığıyla ilgili Ta„lím-nāme, Nāŝıruddín ġāh zamanında h.1272/1855-1856'da Tebriz'de 

basılan anatomi bilimi ile ilgili Envār-ı Nāŝırí (TeĢríģü'l-BeĢer ve Tevżíģu's-Ŝuver), 

h.1250/1834-1835'te Muģammed ġāh'a ithaf olunan ve Ġngilizceden çevirdiği Mecma„u'l-

Ģikmetín ve Cāmi„u'š-Šıbbín, Ka„b bin Züheyr'in Bānet Sü„ād kasidesinin Farsçaya manzum 

çevirisi ve Muģammed ġāh adına yazdığı Dürr-i Meknūn (Zabiti, 2010: XXVI-XXVII; Sadik, 

2009: 31-33). 

Senglāĥ'ın özeti olan Ĥulāŝa-yı „Abbāsí, kök sözleri alınıp çekimli biçimler ve tanıklar 

bırakılarak yazılmıĢtır. Bu eser, 2009'da Ġran'da yayımlanmıĢtır: 

 Sadik, Hüseyin Muhammedzade. (Ģ.1388). Ģakím Muģammed Ĥoyí: Ĥulāŝa-yı „Abbāsí. 

Tebriz: Yaran Yay. 

Bu çalıĢmada Tahran-Sipehsalar Ktp. nr. 91 nüshası temel alınmıĢ, Tahran-Meclis Ktp. 

nr.14592 (Sebt nr. 90086), Tahran-Meclis Ktp. nr. 855 (Sebt nr. 13670) ve Tahran-Meclis Ktp. 

nr.7497 (Sebt nr. 26321) nüshalarıyla da karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Bu eser üzerinde 2010'da Ankara Üniversitesinde bir yüksek lisans tezi yapılmıĢtır: 

 Zabeti, Nasrin. (2010). Muģammed Bin „Abdu'ŝ-ŝabūr-ı Ĥoyí, Ĥulāŝa-ı Abbāsí. 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

                                                           
6 Sami: Ķubur “içi boĢ dar ve uzun kemik kap ki bir tarafı kapalı veya iki tarafı açık olur” (1087)// Tr.Tr: Kubur 

“boru biçiminde kap”// Moğ-Les: Hobugur/Hobul “kovuk, oyuk, oluk” (1466). 
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Bu çalıĢmada Tahran-Meclis Ktp. nr. 855 (Sebt nr. 13670) nüshası temel alınıp Tahran 

Üniversitesi-Edebiyat Fakültesi Ktp. nr. C-100 ve Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 5693 

nüshaları da değerlendirilmiĢtir. 

Vambery'nin elinde bulunan nüsha Tahran Kral Sarayı kitaplığında olan nüshadır 

(Čagataische Sprachstudien). Diğer nüsha Pavet de Courteille'in de bilgi verdiği gibi Paris Kral 

kitaplığında bulunmaktadır. Pavet de Courteille'in elinde bulunan üçüncü nüsha, Tebriz Fransız 

konsolosu Amedee Querry'den alınmıĢ ve öncekinden daha iyi bir nüshadır (Dictionnaire Turk-

Oriental: II). Ĥulāŝa-yı „Abbāsí'nin bazı nüshaları hatalı olduğundan dolayı çok dikkatli 

biçimde kullanılmalıdır (Thury, 1903: 5-6). LE sözlüğüne de kaynaklık eden bu eserin Ġran 

kitaplıklarında 13 nüshası tespit edilmiĢtir (bk. Rahimi, 2017). 

17. Eš-Šamġa-yı Nāŝırí 

ġeyĥ Muģammed Sāliģ Ġŝfahāní tarafından düzenlenip Nāŝıruddín ġāh'a (hük. 1848-

1896) ithaf edilmiĢtir. GiriĢ kısmı âdeta Mebāni‟ü'l-Luġat'ı andırmaktadır. Çağatay Türkçesi-

Farsça sözlük olan bu eserin British Museum ve Sent Petersburg'da nüshaları vardır (Thury, 

1906: 220). Pavet de Courteille, 1855 sıralarında Tebriz'de bu sözlüğün pek küçük bir parça taĢ 

basmasını (UĢatmak sözüne dek) elde etmiĢtir (Thury, 1903: 6-7). 

18. Fetģ-„Alí Ķacar Luġatı 

Fetģ-„Alí Bin Kelb-„Alí Bin MürĢid Ķulı Bin Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní tarafından 

Nāŝıruddín ġāh adına (hük. h. 1264-1313) 1861'de Ġran'da yazılmıĢ Çağatay Türkçesi-Farsça bir 

sözlük olan bu eserin adı, Luġat-ı Etrākiyye'dir. Ġran'da beĢ nüshası vardır (bk. Rahimi, 2017). 

Thury ve Romaskeviç nüshaları ile birlikte toplam yedi yazma nüshası bilinmektedir. Bu sözlük 

hakkında bilgi veren önemli eserler ile sözlük üzerinde yapılan çalıĢmaları oluĢum tarihine göre 

Ģöyle sıralayabiliriz: 

 Thury, Jozsef. (1903). A “Behdset-ül-Lugat” Czimü Csagataj Szotar. Budapest. 

Fetģ-„Alí Ķacar sözlüğünün Behcetü'l-Luġat adlı bir nüshasını Ġstanbul'da bulup 

kendisiyle Macaristan'a götüren Thury, BudapeĢte'de yayımladığı bu eserle ilk kez olarak 

sözlüğü bilim dünyasına tanıtmıĢtır. Çağatay Türkçesi sözlükleriyle ilgili bilgi verdikten sonra 
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sözlüğe geçerek eser ve yazarı, sözlüğün içeriği, düzeni ve yazılıĢ özellikleri ile ilgili bilgilere 

yer vermiĢtir. Daha sonra eserin değerinin iyi anlaĢılması için bu eserin birçok maddesini; 

Vambery'nin Čagataische Sprachstudien adlı eserinin içinde bulunan sözlük, Pavet de 

Courteille'in Dictionnaire Turk-Oriental adlı sözlüğü, ġeyĥ Süleymān'ın Luġat-ı Çağatay ve 

Türkí-yi Osmāní adlı sözlüğü, Zenker'in Türkisch-Arabisch-Persisches Handwörterbuch adlı 

sözlüğü ve Budagov'un Sravnitelnıy Slovar Turetsko Tatarskix Nareçiy adlı sözlüğündeki 

maddelerle karĢılaĢtırarak bu sözlüklerde bulunan yanlıĢlıkları ortaya koymuĢtur. Daha sonra 

diğer sözlüklerde bulunmayan ya da biçim veya anlam açısından onlardan farklı olan ve 

sözlüğün söz varlığından seçilmiĢ sözcüklerden oluĢan sözlüğe yer vermiĢtir. 

 Thury, Jozef. (1906). “Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler”. çev. Ragıp Hulusi, Milli 

Tetebbular Mecmuası (Müdür: Fuad Köprülü), cilt 1, sayı 2, Ġstanbul, Matbaa-yı Amire, 1331 (1915), s. 

207-233.  

Bu çalıĢmada Çağatay Türkçesi sözlükleriyle ilgili bilgiler verilmektedir. 

 Romaskeviç, A. A. (1934). “Yeni Çağatay-Fars Lügati”, çev. Aptullahoğlu Hasan, Türkiyat 

Mecmuası, cilt 4, Ġstanbul, s. 281-293. 

1914 yılında Ġran'da Fetģ-„Alí Ķacar sözlüğünün Luġat-ı Etrākiye adlı bir nüshasını 

bulup Petrograt'a götüren Romaskeviç, bu çalıĢmasında nüshanın nitelendirmesini yaptıktan 

sonra, eserin giriĢine dayanarak yazar ve sözlükle ilgili bilgilere, daha sonra sözlüğün düzeni, 

yazılıĢ özellikleri ve içeriği ile ilgili bilgilere yer vermiĢtir. 

 Eren, Hasan. (1950). “Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar”. Ankara Üniversitesi DTCF 

Dergisi, cilt 8, sayı 1-2, Ankara, s. 145-163. 

Bu çalıĢmada, Thury'nin A Behdset-ül-Lugat Czimü Csagataj Szotar adlı eserinde 

Çağatay Türkçesi sözlüklerini karĢılaĢtırarak verdiği yanlıĢlıklar listesine yenileri eklenmiĢ, 

hatta Radloff'un sözlüğünün ve Thury'nin Behcetü'l-Luġat'a dayanarak verdiği sözlüğün bazı 

yanlıĢlıkları da ortaya konmuĢtur. 

 Canbayev, ġükür. (1999). “Lügat-ı Etrakiye”. çev. Naciye Yıldız, Bilge Dergisi, sayı 22, 

Ankara: Atatürk Kültür Merkezi, s. 33-34. 
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Bu çalıĢmada Luġat-ı Etrākiye'nin önemi üzerinde durulmuĢ, yayımlanması gerektiği ve 

AbuĢķa, Bedāyi„ü'l-Luġat ve Senglāĥ sözlükleriyle karĢılaĢtırılması gerektiğinden 

bahsedilmiĢtir.  

 Benedek, Péri. (2007). “KakĢal. Egy szó Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní Behcet ül-Lügat Című 

Szótárából És Ami Körülötte Van”, Keletkutatás, s. 27-37. 

 Rahimi, Farhad (2017). Fethali Kaçar'ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü. YayımlanmamıĢ Doktora 

Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

19. Vambery'nin Čagataische Sprachstudien (Leipzig, 1867) adlı eserinin (Çağatay Dil 

Ġncelemeleri) içinde bulunan sözlük: Bu eserde Orta Asya Türkçesini Osmanlı Türkçesinden 

ayıran özelliklerden bahsedilmiĢtir. Türkçenin Azerbaycan, Türkmen, Karakalpak, Kırgız, Doğu 

Türkistan lehçelerinden de bazı dilsel gereçler alınmıĢtır. Eser 3 kısımdan oluĢmaktadır: 1. Orta 

Asya Türkçesinin biçim bilgisel taslağı ve Orta Asya çevresindeki Türk lehçeleri ve edebî 

ürünlerine genel bir bakıĢ. 2. Orta Asya'nın seçme metinleri ile çevirileri. 3. Almanca ve 

Fransızca deyimleriyle birlikte yaklaĢık 5000 sözcüğü içeren bir sözlük. Bu eser yazılırken 

Mollā Ġsģāķ adlı bir Özbek Türkünden edinilen bilgilere baĢvurulduğu gibi AbuĢķa, Bedāyi„ü'l-

Luġat, Fażlu'llāh Ĥan ve Ĥulāŝa-yı „Abbāsí gibi kaynaklardan da yararlanılmıĢtır (Thury, 1903: 

7, Thury, 1906: 228-229).  

20. Pavet de Courteille'in Dictionnaire Turk-Oriental (Paris, 1870) adlı sözlüğü (Doğu 

Türkçesi Sözlüğü): Pavet de Courteille'in (1821-1889) malzemesini Nevāyí, Bābür ve Ebü'l-

Ġāzí Bahadır Ĥan gibilerinin eserlerinden toplamıĢ olduğu bu eserde sözcüklerin Latin 

harfleriyle yazılmamıĢ olması, yani söyleniĢ biçiminin verilmemesi büyük bir eksikliktir. 

Yazarın açıklamasına göre sözlük AbuĢķa ve Ĥulāŝa-yı „Abbāsí'yi içermektedir (Thury, 1903: 

7). Fransızca olan bu eserde Vambery'nin Čagataische Sprachstudien adlı eserinden de 

yararlanılmıĢtır (Thury, 1906: 230-231). 

21. Budagov'un Sravnitelnıy Slovar Turetsko Tatarskix Nareçiy (Sent Petersburg, 1869-

1871) adlı sözlüğü (Türk Tatar Lehçeleri KarĢılaĢtırmalı Sözlüğü): Çağatay Türkçesi sözleri de 

içermektedir. Budagov, Luġat-ı Türkí yani Kalküta sözlüğünü daha iyi elemiĢ, ancak Ĥulāŝa-yı 
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„Abbāsí'nin Çağatay sözlerini Zenker'den almıĢtır. Dolayısıyla bu sözlük de güvenilir değildir 

(Thury, 1903: 8).  

22. Aģmed Vefíķ PaĢa'nın Lehce-yi Osmāní'si: Aģmed Vefíķ PaĢa'nın (1823-1891) 

Türkçe-Türkçe ilk sözlük olan, 1876'da Ġstanbul'da yayımlanan, birinci cildi Türkçe sözcükleri, 

ikinci cildi Arapça-Farsça sözcükleri içeren bu eseri çoğu kez Osmanlı Türkçesine ait çeĢitli 

sözcüklerin eski biçimlerini ve asıl anlamlarını belirleme amacıyla bazen de böyle bir gaye 

gözetmeksizin birçok Çağatay Türkçesi sözcüklerini içermektedir (Thury, 1906: 224).  

23. Zenker'in Türkisch-Arabisch-Persisches Handwörterbuch (Leipzig, 1866-1876) adlı 

sözlüğü: Bu eser Çağatay Türkçesi sözleri (TO yani Türk Oryantal veya Doğu Türkçesi 

iĢaretiyle) de içermektedir. Zenker'in kaynağı Luġat-i Türkí (Kalküta sözlüğü) ve Ĥulāŝa-yı 

„Abbāsí'nin Paris Kral kitaplığındaki nüsha yani en hatalı nüshadır. Dolayısıyla bu sözlük 

güvenilir değildir. Pavet de Courteille, Zenker'in Kalküta sözlüğünü eleĢtirisiz kullanmasını 

eleĢtirmiĢtir (Thury, 1903: 8). Zenker, Quatremere'nin 1838'de hazırlayıp da ölümü dolayısıyla 

yayımlayamadığı sözlükten yararlanarak bu eseri meydana getirmiĢtir (Thury, 1906: 227). 

24. ġeyĥ Süleymān Efendi'nin Luġat-ı Çaġatay ve Türkí-yi Osmāní adlı sözlüğü 

(Ġstanbul, 1298/1882). 

ġeyĥ Süleymān h. 1237'de (1821-1822) Buhara'da doğmuĢ, 1847'de Ġstanbul'a gelerek 

Özbekler Tekkesi Ģeyhi ve aynı zamanda Orta Asya dıĢ iĢleri görevlisi olmuĢtur. Kunos'a göre 

ġeyĥ Süleymān, sözlüğü yazarken bunların bir kısmını Orta Asya'dan gelen derviĢlerden 

toplamıĢtır. YaklaĢık 8000 sözcük içeren bu sözlük, söyleniĢ biçimlerini vermemektedir. 

Eserde Nevāyí, Aģmed Yeseví ve ġír Muģammed Mūnis'in (öl. 1828) eserlerinden örnekler 

verilmiĢtir. Sözlükten önce bir biçim bilgisi taslağı yer almaktadır. Her ne kadar yazılı kaynak 

zikretmemiĢse de yazarın AbuĢķa, Ĥulāŝa-yı „Abbāsí ve Aģmed Vefíķ'in birçok Çağatay 

sözünü içeren Lehce-yi Osmāní adlı sözlüğünü kullandığı anlaĢılmaktadır. Bu sözlüğün çeviri 

yazısı Ignacz Kunos tarafından Almanca çevirisi ile birlikte 1902'te BudapeĢte'de hatalı 

biçimde neĢredilmiĢtir (Thury, 1903: 7-8, Thury, 1906: 224-225). 

 Kunos, I. (1902). Šejx Sülejman Efendi's Čagataj-Osmanisches Wörterbuch. Budapest. 

Bu eser üzerinde 1995'te bir yüksek lisans tezi yapılmıĢtır: 
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 Durgut, Hüseyin. (1995). ġeyh Süleyman Efendi-i Buhari Lügat-ı Çağatay ve Türki-i Osmani 

(Cild-i Evvel) Adlı Eserin Transkripsiyonu. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne. 

Bu eser 2013'te Farsçaya çevirilerek Ġran'da yayımlanmıĢtır: 

 Cihani, Hasah Abdullahi. (Ģ.1392). Ferhang-i Cağatayi-Farsi: Eser-i ġeyh Süleyman Efendi-yi 

Özbeki el-Buhari. Tebriz: Denizçin Yay. 

25. Meģmed Ŝādıķ'ın Üss-i Lisān-ı Türkí adlı sözlüğü (Ġstanbul, 24 muharrem 

1312/1894): Ġstanbul'da doğan Meģmed Ŝādıķ Efendi, Üsküdar'da bulunan Özbekler tekkesinin 

Ģeyhi ġeyĥ Edhem Efendi'nin oğludur (Toparlı, 2006: VII).  

Yazar, zikrettiğimiz tekkede Orta Asya'dan gelme derviĢ ve yoksullarla çoğu kez 

buluĢma fırsatına eriĢerek atalarının dilini öğrenme olanağını yakalamıĢ olduğunu yazmıĢtır 

(Thury, 1906: 225-226). Küçük bir Çağatay Türkçesi dil bilgisi ve sözlüğü olan bu eser, Martin 

Hartmann tarafından Almancaya çevirilerek yayımlanmıĢtır: 

 Hartmann, Martin. (1902). Çagahataisches, Die Grammatik Uss-i Lisān-i Turkí Des 

Mehemmed Sādiq. Heidelberg. 

Türkiye'deki yayını ise Recep Toparlı ve Ali Ilgın tarafından gerçekleĢmiĢtir: 

 Toparlı, Recep; Ilgın, Ali. (2006). Mehmet Sadık: Üss-i Lisān-ı Türkí. Ankara: TDK Yay. 

26. ġemseddín Sāmí'nin Ķāmūs-ı Türkí'si: ġemseddín Sāmí'nin (1850-1904) 1899'da 

Ġstanbul'da yayımlanmıĢ bu eseri, birçok Çağatay Türkçesi sözcüğünü içermektedir. Bu eserde 

Vefíķ PaĢa'nın Lehce-yi Osmāní'sinden yararlanılmıĢtır. 

27. Wilhelm Radloff'un Opıt Slovarya Tyurkskix Nareçiy (Petersburg, 1893, 1899, 

1905, 1911) adlı sözlüğü (Bütün Türk Lehçeleri Sözlüğü): Bu büyük sözlük Çağatay Türkçesi 

sözlerini de içermektedir. Bu sözlükte Calcuttaer Wörterbuch der Dschagataischen Sprache 

sözlüğü, Fażlu'llāh Ĥan Luġatı (Kalküta sözlüğü), Vambery (Čagataische Sprachstudien), 

Veliaminof-Zernof, Pavet de Courteille, Lazar Budagov, Zenker ve ġeyĥ Süleymān Efendi 

gibi birçok kiĢinin sözlüklerinden de yararlanılmıĢtır (Erbay, 2008: 59-60). Wilhelm 

Radloff'un Opıt Slovarya Tyurkskix Nareçiy adlı eseri üzerinde 2008'de Selçuk Üniversitesinde 
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bir doktora tezi yapılarak eserde geçen Çağatay Türkçesine ait sözcükler incelenmiĢ 2011'de de 

aynı kiĢi tarafından “W. Radloff'un Çağatay Türkçesi Sözlüğü” adıyla yayımlanmıĢtır.  

 Erbay, Fatih. (2008). W. Radloff'un „Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy‟ Adlı Eseri ve Eserde 

Geçen Çağatay Türkçesine Ait Kelimelerin Ġncelenmesi. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya; Erbay, Fatih. (2011). W. Radloff'un Çağatay Türkçesi 

Sözlüğü. Konya: Aybil Yay. 

28. Hüseyin Kazım Kadri'nin Türk Lügati: Bu sözlük Çağatay Türkçesi sözlerini de 

içermektedir. 

 Kadri, Hüseyin Kazım. (1927, 1928, 1943, 1945). Türk Lügati, cilt 1-4, Ġstanbul. 

29. Diğer sözlükler (Hindistan sahası): 

29.1. Lehcetü't-Türk (h.917/1511): Bu manzum sözlüğün yazarı belli değildir 

(Türkmen, 1985: 482; Öz, 2010: 316). Bir örnek beyit: 

 تشلاهاق آغاز کردى اسراهاق*پرّریذى اّرتواک پْشیذى است 

29.2. Niŝāb-ı Türkí be Fārsí (h.970/1563): Tecríd ve Ķalenderí mahlaslı Cāní bin Melik 

ġāh-ı Ĥorāsāní tarafından Muģammed „Ġsā Bahadır Ĥan adına yazılmıĢ Çağatay Türkçesi-

Farsça manzum bir sözlüktür. Bu sözlüğün yazılması, h.965/1558'den h.970/1563'e değin 

sürmüĢtür. Ġran kitaplıklarında 2 nüshası tespit edilmiĢtir (bk. Rahimi, 2017). 

 ٌکری خذای*ایرّر یْل کْرسات کْجی رٌُواییغاًست ّ تآایسی ّ  

Pakistan-Lahor, Pencab Üniversitesi Api II 6 sayılı mecmuada yazarı Mollā Muģammed 

Ya„ķūb-ı Belĥí olarak gösterilen yedinci nisap (NevĢahi, 1390: 9), ayrıca kataloğunda yazarı 

Mollā Muģammed Ya„ķūb-ı Belĥí olarak gösterilen Rylands Ü. Ktp. 63/1 ve 60 sayılı nisap 

(Sarıca, 2014: 26) ve Paris Milli Ktp. 1015/2 sayılı (Mikrofilm nu: R48427) nisap (Sarıca, 2014: 

7, 28) da aynı eser olmalıdır. 

29.3. Tācu'l-Meŝādir ve Esāmí-yi Türkí: Bu Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük, 

Mu„aţţam Mürídí adıyla tanınan Mír „Ìsā-oġlı Ģācí ġāĢí-yi TaĢkendí tarafından h.1090/1679 

yılında yazılmıĢtır (Öz, 2010: 322).  
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29.4. Niŝāb-ı Türkí be Fārsí (h.1092/1681'den önce): Mír „Abdu'llāh Türkistaní 

tarafından yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça manzum bir sözlüktür. Ġran kitaplıklarında bir nüshası 

tespit edilmiĢtir (bk. Rahimi, 2017). 

 اّغاى ّ تٌکری ّ ایسی تَ ترکی ًام حق هیذاى*دکر یْلْاج ّ تٌکری ایلچی کْی پیوثر خْاى

Pakistan-Lahor, Pencab Üniversitesi Api II 6 sayılı mecmuada yazarı Emír Ĥusrev olarak 

gösterilen dördüncü nisap (NevĢahi, 1390: 9), ayrıca Rylands Ü. Ktp. 63 sayılı nüshanın içinde 

bulunan nisaplardan biri (Sarıca, 2014: 26) ve Nūr Muģammed Ķacar'ın adının geçtiği Paris Milli 

Ktp. 1015/3 sayılı (Mikrofilm nu: R48427) nisap (Sarıca, 2014: 7, 27, 28) da aynı eser olmalıdır. 

29.5. Niŝāb-ı Türkí: Çağatay Türkçesi-Farsça manzum bir sözlüktür. Rylands Ü. Ktp. 63 

sayılı nüshadan sonraki nüsha olan ve kataloğunda yazarı Molla Ila Yar Kıpçak Özbek Atacı 

olarak gösterilen nüshada (Sarıca, 2014: 25), kataloğunda yazarı Mollā Ila Yar Kıpçak Özbek 

Atacı olarak gösterilen Paris Milli Ktp. 1015/1 sayılı (Mikrofilm nu: R48427) nüshada (Sarıca, 

2014: 7, 28) ve MeĢhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp. nr. 3769/1 sayılı nüshada bulunmaktadır. 

 تنکری خدا ایت بکو کیل بیا

29.6. Ferheng-i Türkí be Farsí: h.12. yüzyılın sonlarında (18. yüzyılın ikinci yarısı) 

Hindistan'da münĢilik yapan Ŝūfiyu'llāh Yār Šahmas Bėg Ĥan tarafından yazılan Çağatay 

Türkçesi-Farsça bir sözlüktür (Münzevi, 1350: 2003).  

29.7. Mü‟eyyedü'l-Fużalā (h.925/1519): Muģammed bin ġeyĥ Lād-ı Dihleví tarafından 

yazılan bu eser; Çağatay Türkçesi, Farsça, Arapça madde baĢlarının Farsça açıklaması 

biçiminde düzenlenmiĢtir (Öz, 2010: 317). 

29.8. Kitāb-ı Āmeden (h.1211/1796): Bazı Çağatay Türkçesi eylemlerin mastar hâli ve 

görülen geçmiĢ zaman ve geniĢ zaman kipinde çekimli biçimlerinin Farsça karĢılıklarını içeren 

küçük bir sözlüktür (Öz, 2010: 328). 

29.9. Türkí Meŝādir: Adlar, mastarlar ve eylem çekimlerini kapsamaktadır (Türkmen, 

1985: 483-484). Örnek: 

  دریغ داشتي اشلوق: شکستي، اًّذاهاک: آّاز دادى، ایاهاق:

29.10. Türkí Meŝādir: Türkçe mastarlardan oluĢmaktadır (Türkmen, 1985: 484). Örnek:  
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 آپلاهاغ: فرّ کرفتي، اپواغ: پارچَ را تَ کردى

29.11. Luġat-ı Türkí: Ehlü'd-dín Türkmen bin Bayram-„Alí tarafından yazılan bu eserin 

giriĢ bölümünde verilen bilgiye göre Baymakların dili kabul edilen Çağatay ve Türkmen 

lehçesinin sözcüklerini kapsamaktadır (Öz, 2010: 330).  

29.12. Risāle der Luġat-ı Türkí: Çağatay Türkçesi-Farsça manzum bir sözlüktür. Ġlk beyti 

Ģöyledir: (Türkmen, 1985: 480) 

 تْد الله تٌکری در جذیذ ّ در قذین اّغاى*اتا ّ الچی تْ اًثیا را یا رسل هیذاى

29.13. Risāle der Luġat-ı Türkí: Konu tasnifli Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlüktür (Öz, 

2010: 331). 

29.14. Lebíbü'l-Luġāt-ı Türkí (لثیة اللغات ترکی): Çağatay Türkçesi-Farsça manzum bir 

sözlüktür. Türkçe eylemler, eylem çekim kuralları, emir biçimi, tamlama ve zamirler gibi dil 

bilgisi konuları manzum olarak iĢlenmiĢtir. Ayrıca at, bitki ve giysi adları gibi ad türlerine yer 

verilmiĢtir (Türkmen, 1985: 481). Örnek:  

 صْرت جوال ّ تْردی هاًذ*سْر پرش ّ سْردی راًذ 

29.15. Ŝarf u Naģv ma„a Luġāt-ı Türkí: Farsça açıklamalı Çağatay Türkçesi bir dil bilgisi 

kitabı ve sözlüktür. Bazen KâĢgar, Türkmen ve Nogay Türkçesi lehçelerine özgü çekimli eylemler 

ve adlar da verilmiĢtir. Sözlük kısmı Arapça, Farsça ve Türkçe olarak zamirlerle kullanılan 

edatları, zarfları, kısa cümle örneklerini ve sayıları içermektedir (Öz, 2010: 332).  

29.16. Niŝāb-ı Türkí (NevĢahi, 1390: 9): Pakistan-Lahor, Pencab Üniversitesi Api II 6 

sayılı mecmuada yedi tane nisap bulunmaktadır. Ġkinci nisap Raca Emír Singh'in yeğeni Ray La„l 

Ceymül tarafından yazılmıĢtır ve baĢı Ģöyledir: 

   تیٌکری دیثذّرلار خذای پاکٌی*ُن یالاّاچ صاحة لْلاکٌی

Altıncı nisap ise ġeyĥ „Abdu'l-Mü‟min Mollā Dü-Piyāze tarafından yazılmıĢtır. BaĢı 

Ģöyledir: 

 تیٌکری ّ ایسی اّغاى اسواء حق ایضاً تیات فاعلات فاعلات فاعلات فاعلات*
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29.17. Tuģfetü'š-Šālibín: Ģayāt-„Alí Dihleví tarafından yazılmıĢ Çağatay Türkçesi dil 

bilgisi ve sözlük kitabıdır. Farsça olan uzun giriĢinde türlü Türk boyları, bunların arasındaki 

farklar, çeĢitli Türk lehçeleri ve ağızları anlatılmaktadır (Öz, 2010: 334).  

29.18. Ferheng-i Ġskenderí: Eserin baĢındaki Farsça ön söze göre 1489-1512 tarihleri 

arasında tahta çıkan Ġskender bin Behlūl ġāh'a atfedilmiĢtir. Türkçe sözcüklerin Farsça karĢılıkları 

verilmiĢtir. Örn. Ökünç: PiĢmanlık (Türkmen, 1985: 486). 

29.19. Luġat-ı Rıżāyí: Muģammed Rıżā ġaĢí tarafından yazılan Farsça-Çağatay Türkçesi 

bir sözlüktür. Tacikistan Firdevsi Ktp. nr.811'de nüshası bulunmaktadır (Sarıca, 2014: 23).  

3. Çağatay Türkçesi Sözlükleri Üzerinde Yapılan ÇalıĢmalara Genel Bir BakıĢ 

Çağatay Türkçesi alanı çalıĢmalarını Çağatay Türk Edebiyatı, Çağatay Türk Dil bilgisi, 

Çağatay Türkçesi Söz Varlığı, Çağatay Türkçesi Sözlükleri gibi baĢlıklar altında toplamak 

olanaklıdır; ancak burada sadece konumuzla ilgili olan Çağatay Türkçesi sözlükleri üzerinde 

yapılan çalıĢmalara oluĢum tarihi sırasına göre yer verilecektir. Her ne kadar Çağatay Türkçesi 

söz varlığı çalıĢmaları ve Çağatay Türkçesi eserlerinin metin sözlüklerini de bu listeye eklemek 
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Istılāhāt-ı Emlahu'Ģ-ġu„arā Mevlānā Nevāyí”. Bilig Türk Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi, sayı 

1, s. 198-243.  

Bu çalıĢmada 17. yüzyılda istinsah edildiği sanılan ve Polonya'nın Wroslav Üniversitesi 

Kütüphanesi'nin ġark yazmaları bölümünde S. 69. I. 92 numarada kayıtlı bulunan el yazması bir 

mecmuanın 27a-43b sayfalarında yer alan Der Beyān-ı Istılāhāt-ı Emlahu'Ģ-ġu„arā Mevlānā 
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Nevāyí adlı Çağatay Türkçesi-Eski Anadolu Türkçesi sözlüğünün bilimsel yayını yapılmıĢtır. 

Nevāyí'nin yapıtlarının anlaĢılması amacıyla yazılan bu sözlük, çekimli adlar ve çekimli 

eylemlerden oluĢmaktadır (Özkan, 1996: 199-201). 

4. Ġlker, AyĢe. (1998). Çağatay Türkçesinden Osmanlı Türkçesine Küçük Ġsimsiz Bir 

Sözlük: Ġmes Sözlüğü. Manisa. 

Bu çalıĢmada 17. yüzyılın ikinci yarısı ile 18. yüzyılın baĢlarında istinsah edildiği 

sanılan ve Manisa Ġl Halk Kütüphanesi'nin el yazmaları bölümünde 5819 numarada kayıtlı 

bulunan bir mecmuanın içinde yer alan Çağatay Türkçesi-Osmanlı Türkçesi sözlüğünün 

bilimsel yayını yapılmıĢtır. Ġsimsiz olan bu sözlüğün ilk maddesini Ġmes sözcüğü 

oluĢturmaktadır (Ġlker, 1998: 2-4). 

5. Kocaoğlu, Timur. (2002). “Mançu Sarayındaki BeĢ Dilli Türkçe Sözlük: Wu Ti 

Ch‟ing Wen Chien”. Marmara Üniversitesi Türklük AraĢtırmaları Dergisi, sayı 11, s. 139-149. 

Bu çalıĢmayla tanıtılan sözlük, 18. yüzyılda Çin'deki Mançu asıllı Çing sülalesinden 

Çien-lung saltanatı (1736-1796) döneminde 1790-1796 arasında Wu Ti Ch‟ing Wen Chien (BeĢ 

Dilli Çing Sülalesi Sözlüğü) adıyla Mançu-Çin-Moğol-Tibet-Türk olarak hazırlanmıĢtır. Pekin-

Eski Saray Kütüphanesinde iki, Londra-British Museum'da bir nüshası olan bu sözlüğün 

üzerinde Japonya, Çin ve Londra'da çalıĢmalar yapılmıĢtır. Bu sözlükte her dildeki 18671 

sözcük 370 değiĢik konuda toplanmıĢtır. Türkçe sözcükler hem Arap hem de Mançu (Eski 

Uygur) abecesiyle yazılmıĢtır. Bu sözlükteki yazım ve buna bağlı ses yapısı Çağatay dönemi 

Türk yazı dilinin Doğu Türkistan'daki biçimidir (Kocaoğlu, 2002: 139-144). 

6. POPPE, N. N. (2009). ZemahĢeri Mukaddimetü'l-Edeb: Moğolca-Çağatayca 

Çevirinin Sözlüğü. çev. Mustafa S. Kaçalin, Ankara: TDK Yay. 

Bu çalıĢma N. N. Poppe'nin Mongolskiy Slovar Mukaddimat al-adab ÇaĢt I-II adlı 

eserinin sözlük kısmının çevirisidir. Yazması Buhara, Ġbn-i Sina kütüphanesinde bulunmaktadır. 

ZemaĥĢerí'nin Muķaddimetü'l-Edeb'inin ġuĢter nüshası daha önceden Nuri Yüce tarafından 

Harezm Türkçesi metni olarak yayımlanmıĢtır.  

Sonuç 
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Bu çalıĢmada Çağatay Türkçesi sözlükleri üzerinde yapılan çalıĢmalara oluĢum tarihi 

sırasına göre yer verilmiĢtir. Her ne kadar Çağatay Türkçesi söz varlığı çalıĢmaları ve Çağatay 

Türkçesi eserlerinin metin sözlüklerini de bu listeye eklemek mümkün ise de listeyi kısa tutmak 

adına burada vermiĢ olduğumuz çalıĢmalar doğrudan doğruya Çağatay Türkçesi sözlükleri ya da 

bu sözlüklerden söz eden veya onlar üzerinde yapılmıĢ olan çalıĢmaları kapsamaktadır. Sırf 

Çağatay Türkçesi sözlüğü olmasa da Çağatay Türkçesi sözlerine yer veren bazı önemli 

sözlüklere de yer verilmiĢtir. Çağatay Türkçesi sözlükleri üzerinde yapılan çalıĢmalar hiç 

kuĢkusuz ulaĢabildiğimiz bu eserlerle sınırlı değildir. 
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Aġ Kaçalin, Mustafa, Niyāzi: Nevāyí'nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar (el-

Luġātu'n-Nevāiyye ve'l-ĠstiĢhādātu'l-Caġātāiyye), TDK, Ankara 2011.  
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BL Borovkov, A. K., Bedā‟i„ Al-Luġat: Slovar Šāli„ Ìmāní Geratskogo K 
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